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PexoMeHayeThCs IS TaTy3i 3HaHb
(cneyianvrocmi, 0c8imHbOI npocpamis)

g cnieniianbHOCTEH yCixX ramy3eil 3HaHb

Kadenpa

AHTIIICBEKOT MOBH 15T HE(ITOIOTIYHNX CIICIaTbHOCTEH

ILLIL HIII (3a moorcaiusocmi)

Homu. Hosikosa O.B.

PiBens BO

Hpyruit (MaricTepcbKuii)

KVYPC, cemectp (8 sixomy byoe suxiadamucs)

1 kypc (2 cemectp)

Mosga BUKJIaJaHHA

Auriiiiceka

[IpepeksizuTH (IEpeyMOBH BHBUEHHS
TUACITATITIHH)

st ycminHoro omaHyBaHHsS BUOIPKOBOT TUCHHUILTIHU 3100yBay MOBUHEH
BOJIOJIITA aHIIIMCHKOIO MOBOI Ha PiBHI He HWkue B2 BiAMOBIAHO 110
3aranpHOEBpONEChKUX PexomMennariii 3 MOBHOT OCBITH.

PiBenr BomOmiHHS MOBOIO Oyie BH3HAYCHO 3a PE3yNbTaTaMH BXiTHOTO
TECTYBaHHS, SIKE MPOBOAUTHCS Tepe]] MOYaTKOM BHBYECHHS IMCLUILTIHH
a0o HasBHICTIO cepTHdikaTa npo piBeHb B2 3 aHIiHCHKOi MOBH.

Uomy 1e 1ikaBo/Tpeba BUBYATH

MakcuMyM NpakTUYHUX TIOpaj, NpPEACTaBICHHS CTpaTerii 1 TaKTHK
YCHOTO Ta MUCEMOBOTO MEPEKIIaay.

[lepenik TeM 3 AUCIUTLTIHA

Tema 1. Buau Tta 3aco0u mnepeknany. Ilepexnam tepminiB. Tema 2.
[lepexman iHTepHAIIOHATI3MIB, TICEBAOIHTEPHAIIIOHATI3MIB, MapOHIMIB.
Tema 3. Crumictuani mpuiiomu nepekmamy. Tema 4. Ilepexmamarbki
tpanchopmanii. Tema 5. ['pamatuyni Tpanchopmarii.

SIK MO’KHa KOPHCTYBaTUCS HAOYTUMU 3HAHHSIMH
1 YMiHHSAMH (KOMnemeHmHicmy)

HaOyTi 3nanHsa OynyTh KOPUCHHUMH HE JIUILIE Ui CKIAQJaHHS iCIHUTY N0
BCTYIy IO acHipaHTypH, a TaKOX Ui IOJAIBIIOro INpodeciitHOro
3pOCTaHHSI.

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HAaBYAHHS

CTyleHTH OBOJIONIIOTh HAaBUYKAMM, SKI HEOOXigHI  JJI  YCHIIIHOT
KOMYHIKaIlil Ta MpeJCTaBICHHS pe3yJbTaTiB BIACHUX Haa0aHb y ¢dopmi
MIpe3eHTAIlIH.
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I'pamaTuani JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta JKaHPOBO-

IMOCIOHUK.

Buny HaBYanbHUX 3aHATH (IeKyii, npaKmuyHi,
ceMinapcuki, 1a00pamopHi 3auamms. moujo)

[MpakTu4Hi 3aHITTS

Buz cemecTpoBOro KOHTPOIIIO

HudepeHnniioBanuii 3amik.

MakcruManbHa KiTbKiCTh 3700yBayiB Ha
cemectp/MiHIManbHa KUTBKICTh 37100yBadiB
(minvku 01 MOBHUX, MBOPUUX OUCYUNTIH, 3d
HeoOXiOHOCmi)

MakcuManbHa KiUTbKIiCTh 3100yBauiB Ha ceMecTp — 6e3 0OMexeHb /
MinimanbHa KinbKicTh 3100yBadiB — 10
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